

الجزء النظري: (08 ن)
السؤال الأول: قسم رومان جاكوبسن الترجمة إلى ثلاثة أقسام، أذكرها مرفقة بترجمتها. (3 ن).
1-  ............................................................
2-  ............................................................
3-  ............................................................
السؤال الثاني: حسبما درست، أذكر خمسة عناصر أساسية ترتكز عليها الترجمة، مرفقة بترجمتها. (5 ن).
1-..................................................................

2- ................................................................

3- ...............................................................

4- ...............................................................

5- ...............................................................

الجزء التطبيقي: (12 ن)
السؤال الثالث: لترجمة المصطلح بشكل عام و المصطلح اللغوي بشكل خاص، يستعين المترجم بثلاث تقنيات و أساليب ترجمية هامة، أذكرها مرفقة بترجمتها إلى الفرنسية أو الانجليزية. (4 ن)
1 - ................................................................................
2- .................................................................................
3- .................................................................................
السؤال الرابع: أرفق المصطلحات الأجنبية التالية بترجمتها إلى اللغة العربية. (8 ن).

	المصطلح الأجنبي
	ترجمته إلى العربية 

	Context
	.......................................................

	Deep meaning
	.......................................................

	Coherence 
	........................................................

	Philology
	........................................................

	Pragmatics
	.........................................................

	Bilinguisme 
	.........................................................

	Normes textuelles
	……………………………………

	Polysémie 
	…………………………………….


ملحوظة هامة:  لا يسمح باستعمال قلم المحو إلا لصاحبه.


بالتوفيق للجميع.

الصفحة 01/01. انتهى.
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السّنة الثالثة ل.م.د لسانيات عامة/ 08 جانفي 2024.
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اختبـــــــار السداســــــي الخامــــــس





العلامة: ................/20





اللقب و الاسم: .............................................


التخصص:...................................................


الفوج:..........








